
  몽골어
월 일 시간 과정 분야 강의 제목 강사명

대면 

여부

09

02

(토)

09:30

-

10:00

개회식

대면 

 

10:00

-

12:00

몽골　

문화
공통교과 몽골　문화의 이해 오윤게렐

13:00

-

15:00

한국어

(1) 
공통교과

번역가를 위한 한국어 이론편

(한국어 문법 수업)

-한국어의 특질과 묘미

-한국어 문법 구조

-틀리기 쉬운 맞춤법 

최수웅

15:00

-

17:00

한국어

(2)
공통교과

번역가를 위한 한국어 실습편 

(한국어 문장 수업)

-문장의 구성요소

-장르에 따른 문장의 종류와 특성 비교분석 

-좋은 문장이란?

최수웅

09

(토)

10:00

-

12:00

번역 

이론(1) 
공통교과

번역 준비편 

(번역의 공격과 수비, 번역가의 태도)
안희연

비

대

면

13:00

-

15:00

번역 

이론(2) 
공통교과

번역 입문편

(번역의 전략과 순서) 
안희연

15:00

-

17:00

몽골어 공통교과 몽골어와　한국어　비교 최윤서

13

(수)

18:00

-

21:00

번역의 

이론과 

실제(1)

자막번역 자막번역 제작과 번역의 특징 오윤게렐

16

(토)

09:30

-

12:30

번역의 

이론과 

실제(2)

자막번역 자막번역의 장르별 번역 전략(1) 오윤게렐

20

(수)

18:00

-

21:00

번역의 

이론과 

실제(3)

자막번역 자막번역의 장르별 번역 전략(2) 오윤게렐

23

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습(1)
자막번역 영화　 및　드라마　번역기법 오윤게렐



27

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습(2)
자막번역 다큐멘터리　 및　예능　번역기법 오윤게렐

10

04

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(3)

자막번역 영화 자막 번역실습(1) 오윤게렐

07

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(4)

자막번역 영화 자막 번역실습(２) 오윤게렐

11

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(5)

자막번역 드라마　자막　번역실습（１） 오윤게렐

14

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(6)

자막번역 드라마　자막　번역실습（２） 오윤게렐

18

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(7)

자막번역 다큐멘터리　자막　번역실습(1) 오윤게렐

21

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(8)

자막번역 다큐멘터리　자막　번역실습(2) 오윤게렐

25

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(9)

자막번역 예능프로그램 번역실습(1) 오윤게렐

28

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(10)

자막번역 예능프로그램 번역실습(2) 오윤게렐

11

1(수)

18:00

-

21:00

번역의 

이론과 

실제(1)

웹툰번역 웹툰번역의 특징과 번역 전략 최윤서

4(토)

09:30

-

12:30

번역의 

이론과 

실제(2)

웹툰번역 웹툰 스토리와 표현 기법 분석(1) 최윤서

8(수)

18:00

-

21:00

번역의 

이론과 

실제(3)

웹툰번역 웹툰 스토리와 표현 기법 분석(2) 최윤서

11

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(1)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(1) 최윤서

15

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(2)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(2) 최윤서



18

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(3)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(3) 최윤서

22

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(4)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(4) 최윤서

25

(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(5)

웹툰번역 웹툰번역실습(1) 최윤서

29

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(6)

웹툰번역 웹툰번역실습(2) 최윤서

12

2(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(7)

웹툰번역 웹툰번역실습(3) 최윤서

6(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(8)

웹툰번역 웹툰번역실습(4) 최윤서

9(토)

09:30

-

12:30

장르별 

번역실습

(9)

웹툰번역 웹툰번역실습(5) 최윤서

13

(수)

18:00

-

21:00

장르별 

번역실습

(10)

웹툰번역 웹툰번역실습(6) 최윤서

01
06

(토)

09:00

-

12:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(1) 

웹툰번역
학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

오윤게렐

／최윤서

대면
13:00

-

16:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(2)

웹툰/자막 

번역

학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

오윤게렐

／최윤서

16:00

-

17:00

특별프로그램 오리엔테이션

01

미정

(2주

과정)

3시간 몽골어

와 몽골

문화, 

몽골

문학 

특별

프로그램
몽골어를　통한　문화의　이해 사인빌렉

해외

프로

그램
3시간

특별

프로그램

일반　회화체와 공식문서　언어의 

쓰임과 활용
사인빌렉

3시간 특별 몽골 문학의 특징과 문학에서 사용되는 사인빌렉



프로그램 몽골어의 특징 

3시간 번역 

실습

（１）

특별

프로그램
문장 단위로 번역 연습 및 피드백 사인빌렉

3시간
특별

프로그램

문단 및 단락 단위의 번역 연습 및 

피드백
사인빌렉

3시간 통번역 

실습

（２）

특별

프로그램

영화　 및　드라마　자막　동시통·번역　

연습　 및　피드백 
사인빌렉

3시간
특별

프로그램

몽골　문학작품　동시통·번역　연습　 

및　피드백
사인빌렉

3시간

번역 

발표　 

및　

평가 

특별

프로그램
자유　주제　번역 발표 및 평가 사인빌렉

0

유관

업체

견학

특별

프로그램
Follow Me Studio 현장 견학 

몽골지사

박성원

대표

02
03

(토)

13:00

-

15:00

폐회식 대면



베트남어
월 일 시간 과정 분야 강의 제목 강사명

대면 

여부

09

02

(토)

09:30

-

10:00

개회식

대면 

 

10:00

-

12:00

베트남어 공통교과 베트남어와 한국어 비교 백용훈

13:00

-

15:00

한국어

(1) 
공통교과

번역가를 위한 한국어 이론편

(한국어 문법 수업)

-한국어의 특질과 묘미

-한국어 문법 구조

-틀리기 쉬운 맞춤법 

최수웅

15:00

-

17:00

한국어

(2)
공통교과

번역가를 위한 한국어 실습편 

(한국어 문장 수업)

-문장의 구성요소

-장르에 따른 문장의 종류와 특성 비교분석 

-좋은 문장이란?

최수웅

05

(화)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제

자막번역 영상번역이론
응우옌응

옥꿰

비

대

면

07

(목)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제

자막번역
왕의 남자 배경지식 학습 및 토론

왕의 남자 자막 번역 1

응우옌응

옥꿰

09

(토)

10:00

-

12:00

번역 

이론(1) 
공통교과

번역 준비편 

(번역의 공격과 수비, 번역가의 태도)
안희연

13:00

-

15:00

번역 

이론(2) 
공통교과

번역 입문편

(번역의 전략과 순서) 
안희연

15:00

-

17:00

베트남

문화
공통교과 베트남 문화의 이해 백용훈 

12

(화)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제(3)

자막번역 왕의 남자 자막 번역 2
응우옌응

옥꿰

14

(목)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(1)

자막번역
국제시장 배경지식 학습 및 토론

국제시장 자막 번역 1

응우옌응

옥꿰



19

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(2)

자막번역 국제시장 자막 번역 2
응우옌응

옥꿰

21

(목)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(3)

자막번역
태극기 휘날리며 배경시직 학습 및 토론

태극기 휘날리며 자막 번역 1

응우옌응

옥꿰

26

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(4)

자막번역 태극기 휘날리며 자막 번역 2
응우옌응

옥꿰

10

05

(목)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(5)

자막번역
관상 배경지식 학습 및 토론

관상 자막 번역 1

응우옌응

옥꿰

10

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(6)

자막번역 관상 자막 번역 2
응우옌응

옥꿰

12

(목)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(7)

자막번역

자유 문화콘텐츠 번역

(유튜브, 웹툰 등 학습생과 논의 및 

선택)

응우옌응

옥꿰

17

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(8)

자막번역

자유 문화콘텐츠 번역

(유튜브, 웹툰 등 학습생과 논의 및 

선택)

응우옌응

옥꿰

26

(목)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(9)

자막번역

자유 문화콘텐츠 번역 
(유튜브, 웹툰 등 학습생과 논의 및 

선택)

응우옌응

옥꿰

31

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(10)

자막번역

자유 문화콘텐츠 번역 
(유튜브, 웹툰 등 학습생과 논의 및 

선택)

응우옌응

옥꿰

11

04

(토)

10:00

-

13:00

번역의 

이론과 

실제(1)

문학번역  영상자막: 노래 번역 부티투안

05

(일)

10:00

-

13:00

번역의 

이론과 

실제(2)

문학번역  영상자막: 노래 번역 부티투안

11

(토)

10:00

-

13:00

번역의 

이론과 

실제(3)

문학번역  영상자막: 노래 번역 부티투안

12

(일)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(1)

문학번역 영상자막: 한국 드라마 번역 부티투안

18

(토)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(2)

문학번역 영상자막: 한국 드라마 번역 부티투안
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(일)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(3)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

25

(토)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(4)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

26

(일)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(5)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

12

02

(토)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(6)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

03

(일)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(7)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

16

(토)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(8)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

17

(일)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(9)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

23

(토)

10:00

-

13:00

장르별 

번역실습

(10)

문학번역 단편소설 번역 부티투안

01
06

(토)

09:00

-

12:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(1) 

문학번역
학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 
부티투안

대면
13:00

-

16:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(2)

문학/자막 

번역

학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 
부티투안

16:00

-

17:00

특별프로그램 오리엔테이션

01

미정

(2주

과정)

3시간 베트남

어와 

베트남

문화, 

베트남

문학  

특별

프로그램
베트남어와 문화의 관계 미정

해외

프로

그램

3시간
특별

프로그램
문어체와 구어체의 쓰임과 활용 미정

3시간
특별

프로그램

베트남 문학의 특성과 문학에서 

사용되는 베트남어의 특성 
미정



3시간
번역 

실습

특별

프로그램
문장 단위로 번역 연습 및 피드백 미정

3시간
특별

프로그램

문단 및 단락 단위의 번역 연습 및 

피드백
미정

3시간 번역 

학습

동아리

특별

프로그램
랭귀지 익스체인지 – 소설 미정

3시간
특별

프로그램
랭귀지 익스체인지 - 드라마 미정

3시간

번역 

프로젝

트 

특별

프로그램

한국 전래동화 및 K-pop 번역 발표 및 

평가
미정

02
03

(토)

13:00

-

15:00

폐회식 대면



아랍어
월 일 시간 과정 분야 강의 제목 강사명

대면 

여부

09

02

(토)

09:30

-

10:00

개회식

대면 

 

10:00

-

12:00

아랍어 공통교과 아랍어와 한국어 비교 안희연

13:00

-

15:00

한국어

(1) 
공통교과

번역가를 위한 한국어 이론편

(한국어 문법 수업)

-한국어의 특질과 묘미

-한국어 문법 구조

-틀리기 쉬운 맞춤법 

최수웅

15:00

-

17:00

한국어

(2)
공통교과

번역가를 위한 한국어 실습편 

(한국어 문장 수업)

-문장의 구성요소

-장르에 따른 문장의 종류와 특성 비교분석 

-좋은 문장이란?

최수웅

03

(일)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(1)

자막번역
자막번역의 특징과 다양한 영상콘텐츠 

사례
안희연 

비

대

면

09

(토)

10:00

-

12:00

번역 

이론(1) 
공통교과

번역 준비편 

(번역의 공격과 수비, 번역가의 태도)
안희연

13:00

-

15:00

번역 

이론(2) 
공통교과

번역 입문편

(번역의 전략과 순서) 
안희연

15:00

-

17:00

아랍

문화
공통교과 아랍 문화의 이해 송상현 

10

(일)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(2)

자막번역
번역으로서의 자막: 자막 양적 축소와 

메시지 변화 
안희연

16

(토)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(3)

자막번역 장르별 자막 번역 전략과 표현 기법 안희연



17

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(1)

자막번역 한국 드라마 번역 안희연 

23

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(2)

자막번역 한국 드라마 번역 안희연

24

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(3)

자막번역 아동교육 콘텐츠(아기상어, 뽀로로...) 안희연

10

7

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(4)

자막번역 아동교육 콘텐츠(아기상어, 뽀로로...) 안희연

8

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(5)

자막번역 아동교육 콘텐츠: 노래 번역 안희연

14

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(6)

자막번역 아동교육 콘텐츠: 노래 번역 안희연

15

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(7)

자막번역 시트콤, 코미디 안희연

21

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(8)

자막번역 시트콤, 코미디 안희연

22

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(9)

자막번역 역사/시대물 사극 번역 안희연

28

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(10)

자막번역 역사/시대물 사극 번역 안희연

29

(일)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(1)

문학번역 문학번역의 특징과 번역 사례 김보영

11

4

(토)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(2)

문학번역 번역으로서의 문체-작품과 작가의 해석 김보영

5

(일)

09:00

-

12:00

번역의 

이론과 

실제(3)

문학번역 장르별 자막번역 전략과 표현 기법 김보영

11

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(1)

문학번역 그림책 번역 김보영



12

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(2)

문학번역 그림책 번역 김보영

18

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(3)

문학번역 동화 번역 김보영

19

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(4)

문학번역 동화 번역 김보영

25

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(5)

문학번역 수필 번역 김보영

26

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(6)

문학번역 수필 번역 김보영

12

2

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(7)

문학번역 단편 소설 번역 김보영

3

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(8)

문학번역 단편 소설 번역 김보영

9

(토)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(9)

문학번역 시 번역 김보영

10

(일)

09:00

-

12:00

장르별 

번역실습

(10)

문학번역 시 번역 김보영

01
06

(토)

09:00

-

12:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(1) 

문학번역
학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

안희연/

김보영

대면
13:00

-

16:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(2)

문학/자막 

번역

학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

안희연/

김보영

16:00

-

17:00

특별프로그램 오리엔테이션

01

미정

(2주

과정)

3시간 아랍어

와 아랍

문화, 

아랍

특별

프로그램

이슬람이 아랍어에 미친 영향

언어와 종교의 관계 
미정 해외

프로

그램3시간
특별

프로그램

문어체(푸스하)와 구어체(암미야)의 

쓰임과 활용
미정



3시간 문학 
특별

프로그램

아랍 문학의 특성과 문학에서 사용되는 

아랍어의 특성 
미정

3시간 번역 

실습

특별

프로그램
문장 단위로 번역 연습 및 피드백 미정

3시간
특별

프로그램

문단 및 단락 단위의 번역 연습 및 

피드백
미정

3시간 번역 

학습

동아리

특별

프로그램
랭귀지 익스체인지 – 소설 미정

3시간
특별

프로그램
랭귀지 익스체인지 - 드라마 미정

3시간
번역 

프로젝트 

특별

프로그램

한국 전래동화 및 K-pop 번역 발표 및 

평가
미정

02
03

(토)

13:00

-

15:00

폐회식 대면



포르투갈어
월 일 시간 과정 분야 강의 제목 강사명

대면 

여부

09

02

(토)

09:30

-

10:00

개회식

대면 

 

10:00

-

12:00

포르투갈

어
공통교과 포르투갈어의 특징과 변이 김한철

13:00

-

15:00

한국어

(1) 
공통교과

번역가를 위한 한국어 이론편

(한국어 문법 수업)

-한국어의 특질과 묘미

-한국어 문법 구조

-틀리기 쉬운 맞춤법 

최수웅

15:00

-

17:00

한국어

(2)
공통교과

번역가를 위한 한국어 실습편 

(한국어 문장 수업)

-문장의 구성요소

-장르에 따른 문장의 종류와 특성 비교분석 

-좋은 문장이란?

최수웅

09

(토)

10:00

-

12:00

번역 

이론(1) 
공통교과

번역 준비편 

(번역의 공격과 수비, 번역가의 태도)
안희연

비

대

면 

13:00

-

15:00

번역 

이론(2) 
공통교과

번역 입문편

(번역의 전략과 순서) 
안희연

15:00

-

17:00

포르투

갈어권

문화

공통교과 포르투갈어권 문화의 이해 김한철 

12

(화)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제(1)

자막번역 자막번역 제작과 번역의 특징 임두빈

16

(토)

13:00

-

16:00

번역의 

이론과 

실제(2)

자막번역 자막번역의 장르별 번역 전략(1) 임두빈

19

(화)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제(3)

자막번역 자막번역의 장르별 번역 전략(2) 임두빈

23

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(1)

자막번역 영화번역 연습 임두빈



26

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(2)

자막번역 드라마번역 연습 임두빈

10

07

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(3)

자막번역 부산행 영화 자막번역 실습(1) 줄리아누

10

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(4)

자막번역 부산행 영화 자막번역 실습(2) 줄리아누

14

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(5)

자막번역 기생충 영화 자막번역 실습(1) 줄리아누

17

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(6)

자막번역 기생충 영화 자막번역 실습(2) 줄리아누

28

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(7)

자막번역 유튜브영상 번역실습(1) 줄리아누

31

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(8)

자막번역 유튜브영상 번역실습(2) 줄리아누

11

04

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(9)

자막번역 넷플릭스 콘텐츠 번역실습(1) 줄리아누

07

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(10)

자막번역 넷플릭스 콘텐츠 번역실습(2) 줄리아누

11

(토)

13:00

-

16:00

번역의 

이론과 

실제(1)

웹툰번역 웹툰번역의 특징과 번역 전략 임두빈

14

(화)

19:00

-

22:00

번역의 

이론과 

실제(2)

웹툰번역 웹툰 스토리와 표현 기법 분석(1) 임두빈

18

(토)

13:00

-

16:00

번역의 

이론과 

실제(3)

웹툰번역 웹툰 스토리와 표현 기법 분석(2) 임두빈

21

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(1)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(1) 임두빈

25

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(2)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(2) 임두빈



28

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(3)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(3) 임두빈

12

02

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(4)

웹툰번역 웹툰번역실습을 위한 예비 번역연습(4) 임두빈

05

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(5)

웹툰번역 웹툰번역실습(1) 줄리아누

16

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(6)

웹툰번역 웹툰번역실습(2) 줄리아누

19

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(7)

웹툰번역 웹툰번역실습(3) 줄리아누

23

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(8)

웹툰번역 웹툰번역실습(4) 줄리아누

26

(화)

19:00

-

22:00

장르별 

번역실습

(9)

웹툰번역 웹툰번역실습(5) 줄리아누

30

(토)

13:00

-

16:00

장르별 

번역실습

(10)

웹툰번역 웹툰번역실습(6) 줄리아누

01
06

(토)

09:00

-

12:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(1) 

자막번역
학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

김한철/임

두빈/줄리

아누

대면

13:00

-

16:00

번역 

작품 

발표 및 

평가(2)

웹툰번역
학생들의 번역 작품 발표 & 

교수자의 평가 및 피드백 

김한철/임

두빈/줄리

아누

16:00

-

17:00

특별프로그램 오리엔테이션

01

미정

(2주

과정)

3시간

문화 

교육

특별

프로그램
포르투갈어를 통한 브라질 문화의 이해 임윤정

해외

프로

그램

3시간
특별

프로그램
한국어와 포르투갈어의 구문 차이 임윤정

3시간
특별

프로그램
포르투갈어의 특징과 지역별 변이 임윤정

3시간
언어 

교육

특별

프로그램
문장 단위로 번역 연습 및 피드백 임윤정



3시간
특별

프로그램
문단 단위의 번역 연습 및 피드백 임윤정

3시간
언어 

교육 

특별

프로그램
K-콘텐츠 협업 번역(1) 임윤정

3시간
특별

프로그램
K-콘텐츠 협업 번역(2) 임윤정

3시간
번역 

실습

특별

프로그램
자유 주제 번역 발표 및 피드백 임윤정

02
03

(토)

13:00

-

15:00

폐회식 대면


